
   

 

   

 

長榮大學校級國際交換生 2023-2024赴外研修計畫 

Chang Jung Christian University 

International Student Exchanges Program of 2023 – 2024 

 

111學年度甄選簡章 

Selection Guidelines for 2022 Academic Year 

 

2022.09.12更新(奧地利姊妹校名額異動) 

Revised on September 12, 2022 

一、宗旨 Objectives： 

為增進學生學術涵養、外語能力及拓展國際觀，鼓勵本校學生赴國外姊妹校留學進修。 

In order to expand students’ academic scopes, foreign language proficiency, and international 

perspective, the university encourages its students to participate in an exchange program at the 

university’s partner universities abroad.  

二、申請資格 Eligibility for application： 

（一） 於長榮大學修業滿一學年（含）以上，具正式學籍且在學學生。 

Applicants must have completed at least one academic year (inclusive) of studies at the 

university, be formally enrolled as a student at Chang Jung Christian University, and be 

a current student of the university. 

（二） 前一學年度學業平均成績達 70分（含）以上。 

Applicants’ average score for the previous academic year shall be at least 70 (inclusive). 

（三） 甄選與出國期間皆須具備本校在學學生身分，且學籍身份不得變更。 

Applicants shall remain a formal student with the university during the selection period 

and exchange periods, and the applicant’s enrollment as a formal student at the 

university may not be altered. 

（四） 曾獲校級交換生資格並完成交換研修者，如欲再次提出申請以自費交換研修為原

則。 

If an applicant who had been selected as a university-level exchange student and 

completed the exchange program intends to apply for the exchange program again, the 

student in principle shall pay the full tuition. 

三、交換期程 Duration of Exchange: 

（一） 赴海外交換至少一學期，至多以一學年為限之交換研修。 

The duration of an outbound exchange student shall cover at least one semester but no 

longer than one academic year. 

（二） 此 111學年度交換生甄選，將選出預計於 112-1、112-2學期出發之交換生。 

The exchange student selection for the 2022 academic year will select the outbound 

exchange students who are scheduled to depart in the first and second semesters of the 

2023 academic year. 

（三） 各校交換名額請參閱附錄。 

Please refer to the appendix for the exchange student’s quota of each school. 



   

 

   

 

四、校級交換計畫辦理流程 Procedure of University-level exchange program ： 

  

（甄選GO ）

簡章公告

說明會辦理

（甄選）

申請人遞送

申請資料

（甄選）

甄選書面資料審查

（甄選）

面試審查

（甄選）

成績計算與排序，決
定錄取名單。

（甄選）

錄取名單公告及正備
取意願遞補。

（甄選End）

第二次錄取名單公告，
且後續不接受異動

（交換GO）

依交換學校規定繳交
申請文件，進行審查

（交換）

審查通過者，由交換
學校核發錄取通知

（交換）

辦理赴外簽證及各項
出國程序

（交換）

於規定期限出國交換、
選課，並修課及格

（交換End）

研修後返國就讀，並
完成返國程序

（Selection GO ）

Announcement of guidelines

Information session holding

（Selection）

Applicants submit
application documents

（Selection）

Review written 
application documents

（Selection）

Interview

（Selection）

Scores calculation and 
determine the admission list

（Selection）

Announcement of the 
admission list and 

confirmation by successful 
applicants and students on the 

waiting list.

（Selection End）

Announcement of the 
second round admission 
list and no subsequent 

change is permitted

（Exchange GO）

Submit application documents 
as per the requirements of the 

host university for review

（Exchange）

The host university issues  
admission notice after its 

review

（Exchange）

Apply for visa and make 
travel arrangements

（Exchange）

Arrive at the host university 
before the stipulated deadline,  
select, study courses, and pass 

the course requirements

（Exchange End）

Return to study in the 
university after completing the 
exchange study and complete 

the return procedure



   

 

   

 

五、 甄選重要日程表 Key selection dates： 

學期週 

Week No. 

日  期 

Date 
事  項 

1 
111.09.07 

(三 Wed) 

簡章公告、開始受理申請 

Announcement of guidelines and begin accepting submission of 

applications 

2 
111.09.14 

(三 Wed) 

校級國際交換生甄選說明會 

Hold an information session on University-level exchange student 

selection 

5 
111.10.03 

(一 Mon) 

甄選申請資料收件截止 

Deadline for submission of application documents 

6 
111.10.07 

(五 Fri) 
Announcement of the interview schedule and order  

7 
111.10.14 

(五 Fri) 

甄選面試 Interview 

*保留因報名人數或面試老師時程規劃而產生之日程異動可能。 

*The University reserves the right to change the scheduled interview 

date due to the number of applicants and the schedule of the 

interviewing teachers. 

10 
111.11.11 

(五 Fri) 

第一階段錄取名單公告 

Announcement of the first-round admission list 

12 
111.11.22 

(二 Tue) 

第一階段錄取之正備取遞補作業截止 

Deadline for confirmation by successful applicants and students on 

the waiting list. 

12 
111.11.25 

(五 Fri) 

公告正式錄取名單（此後不再進行遞補或異動） 

Announcement of the final official admission list (no subsequent 

replacement or change is permitted) 

 

六、收件期限及申請流程 Application submission deadline and procedure:  

收件日期：111年 9月 07日(三)至 10月 03日(一) 

Period of application submission: September 07th, 2022 (Wed) to October 03rd, 2022 (Mon) 

（一） 甄選說明會報名請至活動歷程(https://reurl.cc/bE9gQr) 111年 9月 14日(三)中

午 12:10，地點 Global Plaza (行政大樓 1F)。 

Please visit the CJCU Activity Signup (https://reurl.cc/bE9gQr) to enroll in the 

information session for exchange student selection. Time: 12:10pm, September 14, 

2022 (Wed). Global Plaza (1F of Administration Building). 

（二） 線上填寫個人資料表：Fill in the online personal information form: 

https://reurl.cc/kEX2R9 



   

 

   

 

（三） 備妥以下申請資料（依序排列）An applicant shall prepare the following application 

documents (arranged in the following order)： 

1. 個人資料表一份（須完成紙本欄位簽章）。 

One personal information form (signature/seal shall be affixed to the hardcopy). 

2. 中、英文，或中、日文自傳各一篇。 

One autobiography each in Chinese and English or in Chinese and Japanese. 

3. 中、英文，或中、日文讀書計畫一份。 

One study plan each in Chinese and English or in Chinese and Japanese. 

4. 大學或研究所歷年中文成績單正本一份。 

One original undergraduate or graduate program transcript of full academic in 

Chinese. 

5. 家長保證書正本一份。 

One original parental guarantee. 

6. 語文檢定證明影本一份（建議提供國際認證之語文檢定證明）。 

One copy of the proof of language proficiency (an international certified language 

proficiency test certificate is recommended) 

7. 所填志願若為奧地利、西班牙、法國、德國、韓國學校，須繳交二年內曾修讀

相關語言課程之證明，也可在成績單上標註，若當學期正在修課者，可繳交課

表以茲佐證。 

If the applicant’s preferred host university is in Austria, Spain, France, Germany, or 

South Korea, supporting documentation showing that the applicant has studied the 

relevant language for the past two years is required. Alternatively, the applicant may 

mark the transcript as proof. If the applicant is currently taking the course, the 

applicant may submit the class schedule as evidence.  

8. 其他有助甄選資格審查之資料（如：活動參與證明、社團參與紀錄…等）。 

Any other supporting documents which may enhance the applicant’s chance of being 

selected (such as proof of participation in activities, records of participation in 

student club activities, etc.). 

9. 本校專任（專案）教師推薦函（彌封）二封。 

Two letters of recommendation (sealed and signed by the issuers) are issued by the 

University’s full-time (designated) faculty members. 

（四） 文件排序與收件方式 Documents order and method of acceptance:： 

1. 文件須繳交「紙本」與 PDF格式「電子檔」各一份。 

All documents shall be submitted in two forms, one in “hard copy” and the other 

in “PDF soft copy”. 

2. 所有申請文件請依（三）順序排列後，並將所有資料儲存為「同一個」PDF檔

案格式（推薦函無須繳交電子檔）。 

All application documents shall be arranged according to the order specified in 

Paragraph (3) and saved in a “single” PDF file (soft copies for letters of 

recommendation are not required).  

3. 紙本：文件依序排列，以長尾夾簡單裝訂即可，請勿裝訂成冊。 



   

 

   

 

Hard copies: the submitted documents shall be arranged in the required order and 

fastened with a paper clip. Please do not bind the documents. 

4. 電子檔：彩色掃描紙本文件（推薦函除外），以 Email 寄送至【國際處交流組

許小芳小姐 kathsu@mail.cjcu.edu.tw】，檔名請命名為「學系_姓名學號」(如：

國企系_李大海 H12345678)；Email 主旨請註明「111學年度校級交換生申請：

學系_姓名學號」。 

Soft copy files: the hard copies shall be color-scanned). Email the documents to Ms. 

Hsiao-Fang(Kat), Hsu kathsu@mail.cjcu.edu.tw”. The file name shall be 

“Department_Name Student ID No.” (example: Department of International 

Business_LEE, TA-HAI H12345678); the subject of the email shall be “2023 

university-level student exchanges application: Department_ Name Student ID 

No.” 

（五） 繳交時間與地點 Submission time and location： 

1. 紙本及電子檔皆須於受理截止當日（111年 10月 03日）下午 17:00 之前繳交。 

Both the hard copies and soft copies shall be submitted before 17:00 on the 

application deadline (October 03rd, 2022). 

2. 電子檔請寄：[國際處交流組 許小芳小姐 kathsu@mail.cjcu.edu.tw]。 

Please send soft copy files to “kathsu@mail.cjcu.edu.tw”. 

3. 紙本繳交方式 Method of submitting hard copies： 

(1) 親送：請將紙本繳交至本校國際處辦公室（位於行政大樓 3樓）。 

Delivered in person: please deliver the hard copies to the Office of Global 

Engagement (located on the third floor of the Administration Building). 

(2) 郵寄：711301台南市歸仁區長大路 1號 國際處 收，電話：06-278-5123 分

機 1706。 

By post: please post the documents to the Office of Global Engagement, No.1, 

Changda Rd., Gueiren District, Tainan City, 711301. Tel: 06-278-5123 ext. 1706. 

4. 電子檔完成可先寄送承辦人確認，紙本於收件期限內郵寄（以郵戳為憑）。 

Soft copy files may be emailed to the organizer for confirmation. The hard copies 

shall be mailed before the application deadline (evidenced by the postmark).  

  

mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw
mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw
mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw
mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw


   

 

   

 

七、甄選評比項目 Review items of selection:： 

（一） 項目說明： 

＊跨組別之申請人，必須參加所填寫志願之所有組別的考試。 

(1) Explanations of review items: 

* An applicant who applies for more than one group shall participate in the 

examinations of all groups of the applicant’s preference.  

（二） 預定面試日期為 111年 10月 14日(五)，保留因報名人數或面試老師時程規劃而

產生之日程異動可能，詳細資訊請申請人留意國際處網頁公告。若有課程進

行，請自行處理請假事宜。 

(2) The scheduled time of the interview is October 14, 2022 (Fri). The University reserves 

the right to change the scheduled interview date due to the number of applicants and the 

schedule of the interviewing teachers. All applicants are reminded to pay attention to 

the announcement made on the webpage of the Office of Global Engagement. If an 

applicant happens to have a class at the scheduled time of the interview, the applicant 

shall apply for an absence from the class in advance. 

八、申請注意事項 Important notices for application： 

（一） 申請前 Pre-application 

1. 如欲了解各交換學校詳情，請自行至各校網站查詢。 

If you want to know more about the host university, please directly go to the website 

of the host university for more information.  

2. 申請前請先確認赴外交換時的學籍狀態，若有延畢或學分調整之狀況，請先與

家長和系上取得共識後再提出申請。 

Please verify whether you are formally enrolled at the university during the 

outbound exchange study period before making the application. In the event of a 

組別 Group 面試 Interview 40% 書面審查 Written document review 60% 

英韓組 

English & 

Korean group 

英語、韓語面試 

Interview in English and 

Korean languages 

 前一學年度操性成績 10%   

Conduct score of the previous academic 

year 10% 

 前一學年度學業成績 10% 

Academic score of the previous academic 

year 10% 

 自傳及讀書計畫 15% 

Autobiography and study plan 15% 

 語文證明 10% 

 Certificate of language proficiency 10% 

 

 其他相關資料 15% 

Other relevant information 15% 

英語組 

English group 

英語面試 

Interview in English language 

中文組 

Chinese group 

中文簡報、面試 

Presentation and interview in 

Chinese language 

日語組 

Japanese group 

日語面試 

Interview in Japanese 

language 



   

 

   

 

delay of graduation or adjustment of course credits, please reach a consensus with 

your parents and the Department first before submitting your application. 

3. 因新型冠狀病毒肺炎(COVID-19)疫情影響，有意前往高風險地區交換的學生

須自行承擔因疫情所產生的風險，包含無法出國、確診及封城等。導致有可

能會發生交換生資格被迫取消、延期、或更改出發期程等異動狀況，敬請審

慎思考。 

Due to Covid-19 pandemics, exchange students who want to depart to High-

Risk Regions must undertake the risk that occurred by the pandemic 

themselves, including being unable to go abroad, contacting the coronavirus, 

and lockdown. This leads to your eligibility as an exchange student being 

canceled or postponed, or your departure time may be altered. Please take this 

into consideration.   

 

（二） 申請與甄選階段 Application and selection stages 

 

1. 申請人必須選修語文教育中心開設之「英語溝通與表達」課程，開課時間為 111

學年度下學期第 1週至第 9週，每週二、三晚上 11-12節。惟「僅填寫中國或

日語組志願」之申請人不需選修該門課程。 

An applicant shall take the course “English Communication” offered by the 

Language Education Center. This course will be held in the 11th-12th class periods 

in the evenings of Tuesdays and Wednesdays from week one to week nine of the 

second semester of the 2022 academic year. Applicants who “only fill in Chinese 

or Japanese groups as their preferred selections” are not required to take this 

course. 

2. 申請人如為境外生，不得申請交換回原國籍國家研修。 

If an applicant is a foreign student, the applicant is prohibited from applying to 

study in his or her home country as an exchange student. 

3. 請於收件截止日前繳齊申請文件，不受理申請文件補繳。 

Please submit all required application documents before the application deadline. No 

subsequent supplementary application documents will be accepted. 

4. 由國際學術交流審查委員會進行交換學生之甄選。甄選結果係以個人志願分

發，不得擅自交換、更改，否則視為棄權。 

The International Academic Mobility Affairs Review Committee will select the 

exchange students. The results of the selection are based on the preference of the 

accepted candidates so the said candidates are not permitted to exchange or change 

their host universities, or otherwise they shall be deemed to have relinquished their 

slots.  

5. 甄選結果公告後，請於一星期內繳交「交換學生應履行之義務同意書」以及「錄

取同意書」，無法參加者繳交「棄權聲明書」，文件繳交後考生不得以任何理

由要求變更志願或擅自更改分發結果，否則視同棄權。 

After the selection results are announced, the accepted candidates shall submit the 

“Consent Form of Exchange Students’ Obligations” and “Notice of Admission” 



   

 

   

 

within one week. Those who cannot participate in the exchange program shall submit 

the “Declaration of Relinquishment”. After the aforementioned documents are 

submitted, no candidate may request to change the order of preference or arbitrarily 

alter the selection results on any ground, or otherwise, the candidate shall be deemed 

to have relinquished his or her rights. 

6. 第一次棄權後將重新分發遞補出缺名額，並公佈最後正式錄取名單。 

The relinquished slots in the stage one list will be given to the candidates on the 

waiting list. The final list of accepted candidates will be announced accordingly.   

（三） 錄取後 Post-acceptance 

1. 除「錄取日語組或中國地區」之交換生外，其餘錄取之交換生皆須選修 111學

年度下學期語文中心開設之「交換生英語加強課程」，此課程未通過者取消錄

取資格！ 

Except for those who are selected and accepted as exchange students in “Japanese 

language group or the China area”, all accepted exchange students shall take 

“English Enhancement Course for Exchange Students” offered by the Language 

Education Center in the second semester of the 2022 academic year. If a 

prospective exchange student fails to pass this course, the said student’s 

eligibility will be revoked! 

2. 所有通過校內甄選之同學，尚需接受交換學校之審核，由交換學校決定是否錄

取；如未通過交換學校之審核，將由本單位視情況改分配至條件符合之尚有缺

額之學校。 

The exchange students who are selected by the University are still subject to the 

review of the host universities. The host universities will ultimately determine the 

admissibility of the said exchange students. In the event that a host university 

declines to accept a prospective exchange student, the unit will help the student study 

in another host university with similar conditions and vacancies as per the 

circumstances.    

3. 各交換學校之入學資格仍需以各交換學校寄發之「入學通知書」為憑，並據以

辦理出國相關手續。各交換校之入學申請，將個別通知學生辦理。 

The eligibility to enroll in the host university and the procedure of going abroad 

shall be based on the “Notice of Admission” issued by the host university. The 

application for admission to the host university will be notified to each individual 

exchange student.  

4. 所有錄取之同學皆須自行辦理簽證、選課、學分抵免、機票及保險等個人事宜。 

All accepted exchange students shall handle their own visa, course selection, course 

credits waiver, transference, air ticket, and insurance.  

5. 部份交換學校並不提供住學校宿舍保證，姊妹校將提供租屋資訊，錄取同學需

自行負責住宿問題。 

Some host universities do not guarantee on-campus accommodation. The partner 

universities will provide house rental information and the accepted exchange 

students shall be responsible for their own accommodation.  



   

 

   

 

6. 錄取者有義務擔任接待姊妹校交換生（海外友人）、新年度交換生業務諮詢的

服務工作。 

The accepted exchange students have the obligation to host exchange students from 

their host universities (overseas friends) and provide consulting services for 

exchange students in the subsequent academic years.  

7. 交換生獎學金：錄取此次國際交換學生資格者，可申請本校學生國際學術交流

獎補助金或教育部學海飛颺或學海惜珠獎學金；而不具中華民國國籍者、以僑

生身分入學者，以及前往學校位於大陸港澳地區者，不符合教育部學海系列獎

學金領取資格。 

Scholarship for exchange students: The accepted exchange students may apply for 

the "Chang Jung Christian University Regulations Governing the Subsidy of 

International Student Exchanges Scholarship". The “Scholarship for Excellent 

Students to Study Abroad for 2023” provided by the Ministry of Education accepts 

applications exclusively from admitted exchange students who are citizens of the 

Republic of China and do not choose partner universities located in Mainland China, 

Hong Kong, or Macau. 

九、連絡人：若有相關問題，歡迎詢問國際處同仁（行政大樓 3樓）電話：06-2785123 

Contact person: If you have any questions, please contact the Office of Global Engagement (3rd 

floor of the Administration Building). Tel: 06-2785123 

許小芳小姐，分機 1706，kathsu@mail.cjcu.edu.tw 

HSU, HSIAO-FANG (Ms. Kat) ext. 1706, kathsu@mail.cjcu.edu.tw 

附錄一：111學年度校級交換學校與名額 

Appendix 1: The Host Universities and Quota of Exchange Students in the 2022 

Academic Year.   

序號 國家 學 校 
甄選

名額 

交換 

期程 

出國 

學期 
備註 

1 美 國 

聖道大學 

University of the 

Incarnate Word 

1 一學期 112-1 1. 限大學部學生 

2. 語言能力標準：TOEFL iBT 79、

IELTS 6、TOEIC 650 1 一學期 112-2 

2 加 拿 大 

聖保羅大學 

Saint Paul 

University 

1 一學年 112-1 
語言能力標準：TOEFL iBT 79、IELTS 

6、TOEIC 650 

3 奧 地 利 

約翰克卜勒大學 

Johannes Kepler 

University Linz 

1 一學年 112-1 

1. 因姐妹校課程主要與管理類學科相

關，建議具管理相關專業知識者，踴

躍提出申請 

2. 語言能力標準：TOEFL iBT 79、

IELTS 5.5、TOEIC 785 或其他達

CEFR level B2(含)以上之證明 

3. 報名時需繳交二年內曾修讀德文課

程之證明 

mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw
mailto:kathsu@mail.cjcu.edu.tw
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出國 
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4 捷 克 

哈拉代茲‧克拉羅

維大學 

University of 

Hradec Kralove 

4 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

5 西 班 牙 

武康大學 

Universidad 

Católica San 

Antonio de Murcia 

(UCAM) 

2 

一學期 112-1 語言能力標準：TOEFL iBT 79、IELTS 

5.5、TOEIC 785 或其他達 CEFR level 

B2(含)以上之證明 一學期 112-2 

6 義 大 利 

沙列諾大學 

University of 

Salerno 

1 一學期 112-1 語言能力標準：TOEFL iBT 79、IELTS 

5.5、TOEIC 785 或其他達 CEFR level 

B2(含)以上之證明 1 一學期 112-2 

7 法 國 

旺代天主教大學 

ICES: Vendee 

Catholic 

University 

3 一學年 112-1 

1. 現階段尚未被列入教育部「外國大

學參考名冊」中，修習之課程無法抵

免學分 

2. 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

3. 報名時需繳交二年內曾修讀法文課

程之證明，有 DELF測驗證明尤佳 

8 法 國 

法國北方高等商學

院 

EDHEC Business 

School 

2 

一學期 112-1 

1. 限大學部學生 

2. 語言能力標準：TOEFL iBT 79、

IELTS 5.5、TOEIC 785、DELF B2或

其他達 CEFR level B2(含)以上之證

明 

3. 報名時需繳交二年內曾修讀法文課

程之證明 

一學期 112-2 

9 德 國 
Northern Business 

School 
3 一學年 112-1 

1. 限大學部學生 

2. 語言能力標準：TOEFL iBT 79、

IELTS 5.5、TOEIC 785 或其他達

CEFR level B2(含)以上之證明 

3. 報名時需繳交二年內曾修讀德文課

程之證明 

10 韓 國 

東新大學 

Dongshin 

University 

3 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

11 韓 國 
韓世大學 

Hansei University 
3 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

3. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

http://www.ucam.edu/
http://www.ucam.edu/
http://www.ucam.edu/
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12 韓 國 
翰林大學 

Hallym University 
2 一學年 112-1 

1. 語言能力標準：TOEFL iBT 71、

TOEFL PBT 510、IELTS 5.5、TOEIC 

785 或其他達 CEFR level B2(含)以

上之證明 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

13 韓 國 
韓信大學 

Hanshin University 
5 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

3. 與姊妹校互惠項目：免住宿費 

14 韓 國 

啟明大學 

Keimyung 

University 

3 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

15 韓 國 

白石大學 

Baekseok 

University 

2 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

16 韓 國 

聖公會大學 

Sungkonghoe 

University 

2 一學年 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

17 韓 國 
崇實大學 

Soongsil University 
2 一學期 112-1 

1. 無韓語基礎可申請，但 TOPIK 3 級

以上才能修韓語授課課程 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

18 韓 國 

韓東國際大學 

Handong Global 

University 

2 

一學期 112-1 

1. 限大學部學生 

2. GPA 3.0 

3. 韓文或英文聽說讀寫能力，建議達

CEFR B1(含)以上 

4. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

一學期 112-2 

19 韓 國 

又松大學 

WooSong 

University 

5 一學年 112-1 

1. 韓文或英文聽說讀寫能力，建議達

CEFR B1(含)以上 

2. 報名時需繳交二年內曾修讀韓文課

程之證明 

3. 每一學期為 15週正規課程及 5週評

量週，必須待滿 20週。 

20 泰 國 

基督教大學 

Christian University 

of Thailand 

5 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

http://www.bu.ac.kr/main_index.jsp
http://www.bu.ac.kr/main_index.jsp
http://www.bu.ac.kr/main_index.jsp
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21 泰 國 
西北大學 

Payap University 
2 一學年 112-1 

英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

22 印 度 
基督大學 

Christ University 
5 一學年 112-1 

英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

23 印 度 
Chandigarh 

University 
5 一學年 112-1 

英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

24 菲 律 賓 

中央大學 

Central Philippine 

University 

5 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

25 印 尼 

彼得拉大學 

Petra Christian 

University 

2 一學期 112-1 1. GPA 2.75 

語言能力標準：TOEFL iBT 65、TOEFL 

ITP 513、IELTS 5.5、TOEIC 605 2  一學期 112-2 

26 印 尼 
Krida Wacana 

Christian University 
3 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

27 印 尼 
Parahyangan 

Catholic University 
2 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

28 印 尼 
Duta Wacana 

Christian University 
2 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

29 印 尼 
Atama Jaya Catholic 

University 
3 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

30 印 尼 

諾門森大學 

Nommensen HKBP 

University (UHN) 

3 
一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

31 印 尼 
Universitas Atma 

Jaya Yogyakarta 
4 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

32 印 尼 
Soegijapranata 

Catholic University 
5 

一學期 112-1 

1. 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

2. 錄取後可透過姊妹校申請印尼政府

獎學金「Darmasiswa Scholarship」，

生活費每月補助約新台幣 3500元、

住宿補助一次約新台幣 1000元 

一學期 112-2 

33 印 尼 
Universitas 

Airlangga 
4 

一學期 112-1 英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 一學期 112-2 

34 馬來西亞 

砂拉越科技大學 

University College 

of Technology 

Sarawak 

5 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 
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35 越 南 

太原經濟大學 

Thai Nguyen 

University of 

Economics & 

Business and 

Administration 

3 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

36 越 南 

太原科學大學 

Thai Nguyen 

University of 

Sciences 

3 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

37 越 南 
Thai Nguyen 

University of 

International School 

3 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

38 越 南 
蓮花大學 

Hoa Sen University 
3 一學年 112-1 

語言能力標準：TOEFL iBT 71、TOEFL 

PBT 510、IELTS 5.5、TOEIC 785或其

他達 CEFR level B2(含)以上之證明 

39 越 南 

土龍木大學 

Thu Dau Mot 

University 

3 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

40 越 南 

阮必成大學 

Nguyen Tat Thanh 

University 

3 一學年 112-1 
英文聽說讀寫能力，建議達 CEFR 

B1(含)以上 

41 香 港 香港教育大學 2 一學期 112-1 

1. GPA 2.5 

2.語言能力標準：TOEFL iBT 80、

TOEFL ITP 550、IELTS 6 

42 中 國 東華大學 5 
一學期 112-1 

限臺灣籍學生申請 
一學期 112-2 

43 中 國 西南財經大學 2 
一學期 112-1 

限臺灣籍學生申請 
一學期 112-2 

44 日 本 

大阪女學院大學 

Osaka.Jogakuin 

University 

3 一學年 112-1 

1. 主要提供英語授課課程 

2. 須同時具備下列二項標準：GPA 2.5、

TOEIC 675 

45 日 本 
長野大學 

Nagano University 

2 一學期 112-1 
具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

2 一學期 112-2 

46 日 本 

山梨學院大學 

Yamanashi Gakuin 

University 

3 一學年 112-1 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

47 日 本 

武藏野大學 

Musashino 

University 

2 一學期 112-1 具備日檢 N3 或同等能力以上證明可

申請，但日檢須 N2 以上才能選修專

業科目授課課程 2 一學期 112-2 

48 日 本 

拓殖大學 

Takushoku 

University 

1 一學年 112-2 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 
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49 日 本 

櫻美林大學 

 J. F. Oberlin 

University 

2 一學年 112-1 具備日檢 N3 或同等能力以上證明 

50 日 本 
鈴鹿大學 

Suzuka University 
2 一學年 112-1 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

51 日 本 
近畿大學  

Kindai University 

2 一學期 112-1 

1. 具備日檢  N2 或同等能力以上證

明 

2. GPA 須達 2.5 以上(滿分為 4) 

3. 須選修至少 7 門課 

4. 須事先確認交換研修完畢之學分可

全部於本校抵免 

5. 承 4，所抵免之學分必須為畢業所

需學分 

6. 交換時不可為畢業前最後一個學期

或不需要學分即可畢業者，曾赴日

就讀之學生亦不符合錄取資格 

7. 經本校錄取薦送後不得有曠課和辦

理休學之紀錄 

8. 將視成績以及語言能力提供「專門

科目」以及「外國人留學生特例科

目」予交換生選修 

9. 交換生無法選修「共通教養科目」 

2 一學期 112-2 

52 日 本 

大阪國際大學 

Osaka International 

University 

2 一學年 112-2 具備日檢 N3 或同等能力以上證明 

53 日 本 

神戶國際大學 

Kobe international 

University 

1 一學年 112-1 具備日檢 N3 或同等能力以上證明 

54 日 本 

神戶學院大學 

Kobe Gakuin 

University 

1 一學年 112-1 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

55 日 本 

福岡女學院大學 

Fukuoka Jo Gakuin 

University 

2 一學年 112-1 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

56 日 本 

國立熊本大學 

Kumamoto 

University 

3 一學年 112-1 具備日檢 N2 或同等能力以上證明 

 


